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Մեսրոպ Մաշտոցը հայ սրբերի շա րքը դասվող ամենակարկառուն 
անձն է: Նրա հիշատակը տոնվում է երկու ա նգամ ՛ մեկը' Սահակ Պարթևի հետ 
միասին, մյուսը' Թ արգմանչաց վարդապետների հետ հոկտեմբեր ամսվա 
երկրորդ շա բաթ օրը:

Հայագիտության մեջ անհաշվելի են այն աշխատությունները, որոնք 
նվիրված են Մեսրոպ Մաշտոցին և հայ գրերի գյուտին: Հյ^յոց գրերի միջոցով 
մեծ երախտ ավորը հայ ժողովրդին հարատևություն պարգևեց: «Մեր
հա զա րա մեա յ ա նցեա լի ա յն երկա ր ճա նա պ ա րհին, որի վրա  փ ռվա ծ են  մեր 
ա նհուն տ ա ռա պ ա նքները, ո ՛չ բա նա կներ ունէինք մեր պ ա հպ ա նութեա ն հա մա ր, 
ո՛չ ոյժ, ո  ՛չ հնա րա ւորութիւն, ո  ՛չ  էլ դրսի օգնութիւն, ա յլ մի հա տ իկ բա ն միա յն- 
Մ եսրոպեան գիրը»1: «Նոյն իս կ  եթէ Տ իգրա նները ա ւելի սովորա կա ն երևոյթներ 
լինէին մեր պ ա տ մութեա ն մէջ, դա րձեա լ նրա նց յա ղթու թիւ նները չէին կա րող 
հա մեմա տ վել ա յս հա մեստ  վա րդա պ ետ ի գործի հետ ...Տ իգրա նների յա ղթութիւն- 
ներից մեզ ոչինչ ժա ռա նգութիւն չմնա ց, մինչդեռ ա մբողջ 15 դա ր է, ինչ հա յը 
ունի հա ստ ա տ  ու ա նկողոպ տ ելի մնա ցա ծ մի ժա ռա նգութիւն, և դա  Մ եսրոպի 
ա յդ ա ննմա ն յա ղթութիւնից է մնացել»  :

5-րդ դարի հայ մատենագրության աոաջին ստեղծագործությունը 
Կորյունի «Վարք Մաշտոցի»-ն է' Մեսրոպ Մաշտոցի կյանքն ու գործը ներկա
յացնող հուզառատ  մի երկ, որը գրվա ծ Է իր ուսուցչին պ ա շտ ող աշակերտի 
անկեղծ ներշնչանքով: Այդ ներշնչանքը , ցավոք, հա ճա խ  ա յնքան մեծ է, որ 
խանգարում է Կորյունին դուրս գալու իր ուսուցչով հիացած աշակերտի դերից 
և որպես պա տմա բան ու ականատես ներկայացնել Մեսրոպ Մաշտոցի կենսա
գրությունը. առավել չափով հուզումնալից զեղումներ ու դատողություններ են, 
քան փաստեր: Իր ժամանակի մեջ, ինչ խոսք, Կորյունն արդարացվում է/հիշենք, 
որ հետո եկող պատմիչները նրան մեծարել են «սքա նչելի» տիտղոսով/, 
մինչդեռ ժամանակի հեռավորությունից քննադատվում ' փաստերի ներկայաց- 
մամբ խ իստ  սակա վախոս լինելու պատճառով:

Կորյունի երկը մեզ է հասել երկու խմբագրմամբ, որոնք իրարից 
զգալիորեն տարբերվում են: Հր. Աճաոյանի կարծիքով տեղեկությունների 
հակասություններն ա յնքան մեծ են, որ եթե դրանցից մեկը Կորյունն է, ապ ա

՚ ԱԷօ, Ս.Սնս[տպ, Թիֆ|իս,1904, էջ 331:
2 Տե՜ս Լէօ,նշվ.երկը, էջ 180-181:
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մյուսն անպատճառ հետին դարերի ձևափոխություն է : Բանասիրության մեջ 
դրանք հայտնի են «ընդա րձա կ» և «համա ռոտ  կա մ փոքր»  անուններով3: Մեր 
հետագա շարադրանքում կանդրադառնանք երկուսին Էլ:

Մեսրոպ Մաշտոցի կյանքն ու գործունեությունը ներկայացված Են նաև 
5-րդ դարի պատմիչներ Մովսես Խորենացու և Ղազար Փարպեցու կողմից:

Պատմական դժվար ժամանակներում ստանձնեց Մեսրոպ Մաշտոցը 
հայ գրերը ստեղծելու դժվարին գործը և այն իրագործեց: Հայ պատմագիր 
Կորյունը Մաշտոցին համեմատում է աստվածաշնչյան Մովսեսին' առավել 
համարելով առաջինի երջանկությունը. «Մեծն Մովսեսն էլ ա յնպ ես ուրա խ  չէր 
Սինա լեռնից իջնելու ժամանակ, չենք ասում, թե ա վելի ուրա խ  էր, ա յլ նույնիսկ 
շա տ  պա կաս ուրա խ  էր: Որովհետև աստ վածա տես մա րդն ա ստ վա ծա դիր հրա 
մա նն ա ստ ծուց ա ռա ծ և իր  բա զուկների վրա  բռնա ծ իջնում էր լեռնից, բա յց նա  
տ խուր էր չա րա գործ ժողովրդի պատճառով, որ...ձուլա ծո կուռքին էին երկրպ ա 
գում... Իսկ ա յս երանելին, որի մա սին են հորինվում ի մ  ա յս ճա ռերը, չեղա վ 
այնպես, ինչպ ես ա յնտեղ կատարվեց, ա յլ նա  ինքն  իր հոգևոր մխ իթա րությա մբ 
լցվա ծ ' գիտ եր ընդունողների հոժարությունը, և ընդունողների ուրա խ ությա ն 
հուսով լցվա ծ լինելուց ճանապարհների կա յա ններն ա վետ ա բեր էին նրա  
համար»  :

Մենք այստեղ նպատակ չունենք անդրադառնալ գրերի ստեղծման 
պատմությանը, և քննության առանցքը դարձնելու ենք Մաշտոցի ունեցած 
դերին Սուրբ Գրքի թարգմանության գործում: Չմոռանանք, որ Աստվածաշնչի 
թարգմանության մասին խոսելիս սովորաբար ավելի կարևորվում է Սահակ 
Պարթևի անձը5:

Հայագիտության մեջ սովորաբար նշվում է , որ գրերի գյուտից հետո 
Սաշտոցի և Սահակի առաջին գործը լինում է Աստվածաշնչի հայերեն 
թարգմանությունը: Իսկ ի՜նչ Էր արված մինչ այդ , թարգմանությունը գոնե որոշ 
հիմքեր ունե՜ր, թե՜ նոր պիտի սկսվեր:

Սուրբ Գրքի հայերեն թարգմանությունը, ըստ մեր իսկ պատմիչների, 
արդեն սկսվել Էր դեռ մինչև գրերի գյուտը : Չմոռանանք, 301 թ-ին Հայաստանն 
ընդունում Է քրիստոնեությունն' իբրև պետական կրոն, և Գրիգոր Լուսավորիչը, 
բնականաբար, դառնում Է Սուրբ Գրքի առաջին թարգմանիչ: Իսկ Աշտիշատի 
ժողովից հետո/353-356/ Հայաստանում դպրոցներ բացվեցին' հունարեն և 
ասորերեն լեզուներ ուսուցանելու, և դրա հիմնական նպատակը Սուրբ Գիրքը 
ժողովրդի մեջ հայերեն թարգմանաբար քարոզելն Էր:

3 Տե՜ս Հր. Աճւացան,Հայոց գրերը, Ե., 1984, Էյ 8:
4 Կորյուն, Վարյյ Սաշսացի, Ե., 19Ճ2, Էյ103-104:
3 Տե՜ս Հր.Աճաոյան, նշվ. երկը, էյ 231-232,310-312, է. P. ԱղայաՕ, Նախամաշսացյան հայ գրի 
ու գրականության, մեսրոպյան այբուբենի Ա հարակից հարցերի մասին, Ե., 1977, էյ 237 և այլն:
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Կորյունն իր պատմության մեջ հավաստում է, որ Մաշտոցը 394 թ-ին 
թողնում Է աշխարհական կյանքը և դաոնում հոգևորական: Անշուշտ, ենթադ
րելի է, որ Մաշտոցը մեկ օրում չէր կայացրել իր այդ որոշումը, անպայմանորեն 
դա երկար մտածումների, կրոնական գրքերի թողած հիմնավոր ազդեցության 
հետևանք պետ ք Է լիներ: Այսինքն, պետ ք է կարծել, որ Մեսրոպ Մաշտոցն իր 
գիտակցական կյանքի դեռևս նախաշեմին արդեն կարդում էր Սուրբ Գիրքը, 
քաջատեղյակ էր նրա խորհուրդներին ու պատվիրաններին: »Եվ ա յնտ եղ 
հենւ/արքունի դիվւսնոій і ջա նա լով ուշա դրությա մբ հետևում էր ա ստ վա ծա յին 
գրքերի ընթերցա նությա նը, որով և շուտ ով լուսա վորվեց ու թա փ ա նցեց, խ որա 
մուխ  եղա վ ա ստ վա ծա յին հրա մա նների հա նգա մա նքների մեջ, և ա մեն պա տ
րա ստ ությա մբ զա րդա րելով ի ր ե ն ' իշխ ա նների ծա ռա յությունն էր կատարում»6՛. 
Հոգևորական դառնալով' նա, ըստ Կորյունի, շատ արագ իր յա քջն  է հավաքում 
բազում հավատացյալների, որոնց հետ ծավալում է քարոզչական մեծ գործու
նեություն: Հիշենք, թե ինչ ոգևորությամբ է նկարագրում նրա քարոզչական 
գործունեությունը Կորյունը Գողթն գավառում. «Իսկ երա նելին իսկույն իր  
ավետ ա րա նա կա ն ա րվեստ ը բա նեցնելով ՛ իշխ ա նի հա վա տ ա րիմ օգնությա մբ 
սկսեց քա րոզել գա վա ռում, ա մենքին իրենց հա յրենա կա ն ա վա նդություններից 
ու սա տ ա նա յա կա ն դիվա պ ա շտ  ծա ռա յությունից գերեց, շուռ տ վա վ Ք րիստոսի 
հնա զա նդությա նըJ ՛. Ինչ խոսք, ընդգծված բառերն ակնարկում են միմիայն 
այն, որ Մաշտոցը ոչ միայն քաջատեղյակ էր Սուրբ Գրքին, այլև ապրում էր 
ամբողջովին Աստծու էության լույսի ներքո: Իսկ լեզվական տեսանկյունից դա 
նշանակում է, որ Մաշտոցն Աստվածաշունչն արդեն բանավոր հայերենի էր 
վերածել: Սակայն չշտապենք եզրակացություններ անել, այլ հետևենք մեր 
պատմիչների խոսքին:

Խորենացին գրում է, որ Մեսրոպը եկեղեցում/կարևորենք դեռ մինչև 
գրերի ստեղծումը/ նախ  կարդում էր գրքերը ասորերեն լեզվով, ապա թարգմա
նում էր հայերեն, ուստի նրան ամեն տեղ հասկանում էին և գնահատում, 
մինչդեռ նրա բացակայությամբ կարդացվածը չէր թարգմանվում, և ոչ ոք ոչինչ 
չէր հասկանում: «Երբ երա նելի Մ եսրոպն ուսուցա նում էր, ոչ փ ոքր նեղություն 
էր կրում, որովհետ և ին քն  էր թ ե  կա րդա ցողը և թ ե  թա րգմա նողը, և եթե մի 
ուրիշն էր կա րդում, երբ ի ն քն  ա յնտ եղ չէր լինում, ժողովրդին ա նհա սկա նա լի էր 
մնում՝ թա րգմա նիչ չլինելու պ ա տ ճա ռով: Ուստ ի նա  միտ ք դրեց մի հնա րք 
գտնել, Հա յոց լեզվի հա մա ր տ ա ռեր ստ եղծել, և ա շխա տ ա նքի ա նձնա տ ուր 
լինելով զա նա զա ն փ որձերով չա րչա րվում էր» / Հավանաբար Խորենացու այս 
վերջին միտքն է հիմք տվել այն կարծիքին, թե հայերն այն բացառիկ

6 Կպցուն, նշվ.երկը, էշ 96:
’ Տե՛ս Կորյուն, ՕշփԷրկը, էշ 97-98:
1 Ս.Խորենացի, Հայոց պատմություն, գիրք Գ, ԽԷ, էշ 285:
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ժողովուրդն են, որ ստեղծեցին այբուբեն Աստվածաշունչը հայերեն ունենալու 
համար: «Իր տ եսա կի մեք եզա կի փ ա ստ  է ' ստ եղծել ա վա րտ ուն ա յբուբեն՝ 
՛բա ցա ռա պ ես ա մբողջ մի ժողովրդի քրիստ ոնեա կա ն Ա ստ վածա շունչ պա րգևե- 
լու նպատակով»9՛. Իսկ որ հայերեն տառերը ստեղծվեցին աստվածա յին 
ներշնչանքով' իբրև երկնային հրաշք, հավաստում են մեղ մեր բոլոր պ ա տ մա 
գիրները՛ սկսած Կորյունից: Հարկ Ենք համարում մեջբերել Խորենացուն. «եվ 
տ եսնում Է ո ՛չ երա զ քն ի  մեջ, ո չ տ եսիլք ա րթնությա ն մեջ, ա յլ սրտ ի գործա 
րա նում նրա  հոգու ա չքերին երևում է ա ջ ձեռքի թա թ քա ր ի  վրա  գրելիս, ա յն
պ ես որ քա րը  գծերի հետ քը պ ա հում էր, ինչպ ես ձյունի վրա : Ե վ ոչ միա յն 
երևաց, այլև բոլոր /գրերի / հա նգա մա նքները նրա  մտ քում  հա վա քվեցին, ինչ
պ ես մի ա մա նում: Ե վ ա ղոթքից վեր կենա լով ստ եղծեց մեր նշա նա գիրները>>10: 

Գողթան գավառում հեթանոսներին դարձի բերելիս էլ Մաշտոցը 
համոզվում է, որ պարտադրանքով չի կարելի ժողովրդին քրիստոնյա  դարձնել, 
մարդիկ Աստծու խոսքը պետ ք է նախ  հասկանան, հետո ընդունեն: Իսկ դրա 
համար մարդկանց պ ետ ք է սովորեցնել: Սովորեցնելու համար սեփական գիր է 
հարկավոր: Լեոն գրում է. «Այնտեղ, ուր դա րերի ընթա ցքում ժողովուրդը բերա 
նա ցի գրա կա նություն էր պ ա հպ ա նում բա մբիռների ձա յնա կցությա մբ, նույն  ա յդ 
հողի վրա , նույն ա յդ ձա յների մեջ պ ա րզվեց, ա նհրա ժեշտ ություն դա րձա վ  
տա ռեր գտ նելու, գրով  գրա կա նություն ստ եղծելու միտ քը»  1:

Այնքա՜ն սպասված հայոց գիրն ստեղծվեց: Կորյունի իսկ վկայությամբ 
Սահակը և Մեսրոպը անմիջապես թարգմանում են Ս. Գիրքը.«Այն ժա մա նա կ 
ա նպ ա յմա ն սքա նչելի դա րձա վ մեր երա նելի ու ցա նկա լի Հա յա ստ ա ն ա շխա րհը, 
ուր երկու հա վա սա րա կիցների ձեռքով  հա նկա րծ, մի ա նգա մից եկա ն հա սա ն, 
հա յա բա րբա ռ, հա յերենա խոս դա րձա ն օրենուսույց Մ ովսեսը' մա րգա րեա կա ն 
դա սի հետ , և ա ռա ջա դեմ Պ ողոսը' բոլոր ա ռա քելա կա ն գնդով. Ք րիստոսի 
ա շխա րհա կեցույց Ա վետարանի հետ  միասին»12: Բայց մինչև այս խոսքերը 
գրելը նույն ինքը' Կորյունը գրում է, որ Մաշտոցը նշանագրերը ստեղծելուց և 
Հռոփանոսի մոտ գեղագրելուց անիջապես հետո հենց Սամոսատում 
«....ձեռնարկեց թա րգմա նություն ա նելու երկու մա րդու, ի ր  ա շա կերտ ների հետ , 
որոնց ա ռա ջինի ա նունը Հովհա ն էր, եկեղյա ց գա վա ռից, և երկրորդինը 
Հովսեփ , Պ աղանական տ նից: Ե վ սկսեց թա րգմա նել /Ս ուրբ /  գ ի ր քը ՛ նա խ  
Սողոմոնի Առակներից...»13: Որ Մաշտոցի երկու աշակերտներն էլ հմուտ՝ ա վա գ 
դասի թարգմանիչներ են եղել, հավաստում և ընդունում են բոլորը: Ուրեմն 
ինչու* հնարավոր չէր, որ երեք նշանավոր թարգմանիչներ Սամոսատում եղած

9 Տե ս Ա Կայայան, Նոր Կտակարանի ընդհանուր ներածության, 1996թ., էջ 68:
10 1Г Խորենացի, նշվերկը, գիրք Գ, ՕԳ, էշ 302: 
յ ՛ Լէօ, նշվերկը, էյ 158-159:
11 Կորյուն, նշփերկը, Էջ106:
13 Կորյուն, նշվ.երկը, էջ 102:
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ժամանակ կարոդ էին թարգմանել ոչ միայն Սողոմոնի առակները, այլև ողջ Հին 
Կտակարանը /հիշենք Մաշտոցը դեռ մինչև գրերի գյուտը բանավոր թարգ
մանում էր Սուրբ Գիրքը/: Սակայն չշտապենք հետևություններ անել և մեջբե
րենք Խորենացուն. «.Եվ իսկույն  ձեռնա րկեցին թա րգմա նությա ն, խ որհրդա բա ր 
սկսելով /Ս ողոմոնխ  Ա ռա կներից, ա մբողջ քսա ներկու հա յտ նի գրքերը  և նոր 
կտ ա կա րա նը փ ոխ ա դրում է հա յերեն լեզվի, նոյնպ ես և նրա  ա շա կերտ ները, 
Հոհան Ե կեղեցա ցին և Հովսեփ  Պ աղնա ցին...» :

Այս նույն միտքը կարդում ենք Փոքր Կորյունի համառոտ  խմբագրու
թյան մեջ, միայն Նորի փ ոխարեն սա նշում Է Հինը. «Եւ իսկո յն  ի  թա րգմա նու
թիւնս ձեռնա րկեա լ խ որհրդա բա ր սկսա նելով յԱ ռա կա ց իմա ստ նոյն Սողոմոնի, 
բովա նդա կեա լ զքսա ն  և երկուս յա յտ նիսն, զՀին  Կտ ա կա րա նսն յեղո ւլ ի  հա յ 
բան»15՝. Այս կարծիքները մերժում են Ատ. Մալխասյանցը Ն Հր. Աճաոյանը: 
Առաջինը նշում է, որ հնարավոր չէր հենց Ասորիքում թարգմանել երկու գիրքն 
էլ թե Հինը, թե' Նորը, այս տողերը համարում է լուսանցագրություն, որ հետո 
մտել է բնագրի մեջ: Հերքելով Խորենացու այս խոսքերի հավաստիությունը՛ 
նույն Աալխասյւսնցը հենվում է Խորենացու մյուս խ ոսքերի վրա  /Գ, ծդ/, ուր 
նշվում է, թե Ս. Գիրքը թարգմանեց Սահակը ասորերենից, հունարենը չլինելու 
պատճառով և այնուհետև/Գ, կսւ/ Սահակը և Մեսրոպը հունարենից թարգմա
նեցին մի ա նգա մ շտապովի թարգմանածը: Մինչդեռ նույն Մալխասյանցը 
Փավստոս Բյուզանդի պատմության առաջաբանում Խորենացու մասին գրում է 
հետևյալը. «Խ որենա ցին իսկա կա ն մտ ա ծող հեղինա կ Է. Նրա ա մեն մի խ ոսքը  
չա փ վա ծ է, կշռվա ծ, ո  ՛չ ա վելորդ խ ոսք, ո չ չա փ ա զա նցություն: Նա հիշում է, ինչ- 
որ ա սել է մի ա նձի կա մ դիպ վա ծի մա սին և ոչ մի ա նգա մ չի  ընկնում  
հա կա սությա ն մեջ»™՛. Ուրեմն որքանո՜վ է հիմնավորվում Մալխասյանցի այս 
հակասական մոտեցումները:

Իսկ Հր. Աճաոյանն էլ գտնում է, որ եթե հավաստի համարենք 
Խորենացու և Փոքր Կորյունի խոսքերը, ա պ ա  ուրեմն պիտի ընդունենք, թե Ա. 
Գիրքը հայերեն է թարգմանվել երեք անգամ, աոաջինը՝ Մեսրոպի ձեռքով 
Սամոսատում, երկրորդը' Սահակի ձեռքով  Մեսրոպի Աղվանք քարոզության 
գնացած ժամանակ և երրորդ' թարգմանիչների վերադարձին' Եզնիկի ընկերակ
ցությամբ17:

Սուրբ Գրքի թարգմանությանն է անդրադարձել նաև Ղազար Փարպե- 
ցիՕ, ըստ որի' թարգմանությունը կատարվել է հունարեն բնագրից և եղել է 
ընդամենը մեկ թարգմանություն, և որ դրա  հեղինակը միմիայն Աահակ Պարթևն

14 Ս՜.1սորհնացի, նշվ.հրկը, գիրք Գ, ԾԳ, էջ 202:
15 Տես Հր.Աճաոյան, նշվ. երկը, էյ 311:
14 Ստ Մալխասյանց. Փավստոս Բուզանդ, Պատմություն Հայոց, Ե., 1968, էյ 54:
17 Տհն Հր. Աճաոյան, ճշ. երկք, էջ 311:
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է: Իր պատմության ժ  գլխում Փարպեցին գրում է. «Սակայն տ ա րա կուսա նքի 
մեջ էին սուրբ գիրքը չունենա լու պա տճա ռով, քա ն ի  որ հա յերեն լե զվով  դեռևս 
չկա յին եկեղեցու սուրբ կտ ա կա րա նները: Եւ երա նելի Ս ա շտ ոցն ու նրա  հետ  
եղա ծ պ ա տ վա կա ն քա հա նա ները չէին կա րող հա մա րձա կվել ձեռնա րկելու մի 
ա յսպ իսի խ իստ  կարևոր գործի, ինչպ ես հունա րենից հա յերեն լե զվով  թա րգմա 
նելը, որովհետ և դեռ լրիվ տ եղյա կ չէին հունա րենի ուսմա ն գիտ ա կա ն հրա հա ն
գին» '̂ . Մենք այս տեսակետը չենք քննարկի, քա նզի  դրա լավագույն պ ա տ ա ս
խանը տվել է հենց ինքը' Աճաոյանը. «Փ արպեցին մեսրոպ յա ն գրերի գ յո ւտ ն էլ 
ուզում է Սահա կին ընծա յել..., որի բուն նպ ա տ ա կն է ա նհա մեմա տ  բա րձրա ցնել 
Սահակի ա րժա նիքը, մինչև իսկ ի  վնա ս Սեսրոպի» '9: Միայն ցանկանում ենք 
մեջբերել նույն' ժ  գլխում Ղազար Փարպեցու գրածը. «Եվ ա սորերեն լեզուն  
չհա սկա նա լուց եկեղեցա կա ն պ ա շտ ոնյա ների ա շխ ա տ ա նքն ու ժողովրդի ջա ն
քե ր ն  ա պ ա րդյուն էին դա ռնում: Ե վ երա նելի ա յր Սա շտ ոցն ա յս մա սին երկա ր 
խ որհում էր ու լա լիս էր իր ներսում. Չէ՜ որ կա յին հա յերեն լեզվի  նշա նա գրեր, 
որոնցով հնա րա վոր էր սեփ ա կա ն ձա յնով և ոչ թ ե  մուրա ցա ծո լեզվով, 
եկեղեցիներում շա հել տ ղա մա րդկա նց ու կա նա նց և ա ռհա սա րա կ ա մբողջ 
բա զմությա ն սրտերը»  20: Արդյոք այս խոսքերը ուղղակիորեն ցույց չե՜ն տալիս, 
որ Սուրբ Գրքի թարգմանությամբ նախանձախնդիր Էր նախ  և առաջ Մեսրոպը: 

է. Պիվազյանը գրում Է. «Սինչ ա յդ ' հա յերեն լեզվով  մի բա ռ ա նգա մ 
չկա ր մա տ յա նների մեջ գրվա ծ, նույնիսկ օտ ա ր լեզուների տ ա ռերով, հիմա  
Սա շտ ոցը բերում էր ա ջողությա մբ հորինա ծ հա յերեն նշա նա գրեր և հա յերեն  
թա րգմա նվա ծ ու գրվա ծ Ա ստվածաշնչի մի գիրքը/գուցե և մի քա ն ի  գրքեր»  .

Մեզ հետաքրքրող հարցի կապակցությամբ մենք կարևորում ենք 
յուրաքանչյուր պատմիչի խոսքը կամ որևէ արտահայտություն, նույնիսկ 
«փոքր» Կորյունի, ի դեպ, վերջինիս լեզուն ավեփ  բարձր են դասում, քա ն  
ընդարձակ Կորյունինը շատ ուսումնասիրողներ, որոնց թվում և Ղ. Ալիշանը:

Նշված բոլոր փաստերը մեզ բերում են այն համոզման, որ Մաշտոցն 
իր աշակերտների հետ դրսում եղած ժամանակ /իսկ դա գրեթե մեկ տարի Է/ 
բավական թարգմանություններ Է կատարում իր աշակերտների հետ և նոր 
միայն վերադառնում Հայաստան: Այստեղ նա դեռ Սահակին պ ետ ք Է 
սովորեցներ հայերեն տառերը, իսկ դրա համար ժամանակ Էր պետք, հակառակ 
դեպքում պիտի մտածենք, որ Սահակն անկախ Մաշտոցից արդեն ոչ միայն 
գիտեր հայերեն գրել, այլև այնքան վարժ Էր, որ կարող Էր միաժամանակ

11 ՂՓարպեցի,Հայոց պատմություն, Դր. Ա, ժ, Էջ 37:
19 Հր. Աճսայան, նշվ. երկը. Էջ 244:
*  Ղ.Փտրպհցի,նշվ.երկը,Դր. Ա, ժ, Էջ 31:
31 Էմ.Պիվազյան,Կորյուն, ՎՄ, Ե., 1981, էջ 37:

64



թարգմանել Աստվածաշունչը: Ո՜ւմ համար էր դա  հեշտ կատարել Մեսրոպի՜, 
որը բերանացի գիտեր ողջ Սուրբ Գիրքը և տասնամյակից ավելի բանավոր 
թարգմանում էր և քարոզում, որը Դանիելյան նշանագրերով երկու տարի կամ 
երկու ամիս պարապել էր, և, վերջապես, որը ինքն էր պարզել հայերենի 
հնչյունական համակարգը ճիշտ ներկա յացնող գրային համակարգը, թե' 
Սահակը, որը պ ետ ք է թողներ մի կողմ իր կաթողիկոսական ծանր ու պա տա ս
խանատու գործը, հոգևոր առաջնորդի իր պարտականությունները, մի կողմից 
սովորեր հայերեն գրել, մյուս կոյղմից թարգմաներ Սուրբ Գիրքը: Իհարկե, մենք 
հակված ենք կարծելու հետևյալը. Սաշտոցը հա յրենիք է վերադառնում հայ 
գրերով և Սուրբ Գրքից կատ արա ծ որոշակի թարգմանություններով /հիմնակա
նում Հին Կտակարանից/: Ստեղծվում է թարգմանիչների մի խումբ' անպա յմա
նորեն Հովհանի և Հովսեփի գլխավորությամբ, որոնք Սահակ-Ջարթևի հովանու 
ներքո արագորեն սկսում Են ամբողջացնել, լրացնել, խ մբագրել Մեսրոպի 
իրենց հանձնած թարգմանությունները' արդյունքում ստեղծելով մի բնագիր, որ 
՛պատմության մեջ մտել է փ ութա նա կի թա րգմա նութ յուն ասՎասթ:

Սուրբ Գրքի թարգմանությունը որևէ կոնկրետ թվականի հետ կապելը 
այնքան էլ ճիշտ  չէ. Աստվածաշնչի թարգմանությունը անպայմանորեն պ ետ ք է 
դիտարկել իբրև մի գործընթաց, որը սկսվել է դեո մինչև գրերի գյուտը:

Գրերի գյուտին գրեթե զուգահեռ, Մեսրոպ Մաշտոցի և նրա երկու 
աշակերտների կողմից սկիզբ Է դրվում Սուրբ Գրքի գրավոր թարգմանությանը 
այն սկսելով Առակաց գրքից, ներառելով Հին Կտակարանի քսաներկու գրքերը: 
Սաշտոցը, հայրենիք վերադառնալով, Սահակին և իրենց աոաջին աշակերտնե
րին սովորեցնում է հայոց այբուբենը և նրանց վստահում Սուրբ Գրքի թարգմա 
նության հետ ա գա  լրացումը: Այդ գործընթացը վերջնական տեսքի է բերվում 
409-410 թթ-ին, որը հայ մատենագրության մեջ մտել է իբրև փութանակի 
կատարված թարգմանություն« զյա ռա ջա գոյն զյա նկա ծա գիւտ  զփ ութա նա կի 
զթարգմա նութիւն»4. Սա մեր մատենագրության մեջ հայտնի է Ա. Գրքի առաջին 
թարգմանություն: Բայց դրանով Աստվածաշնչի թարգմանությունը չի ավա րտ 
վում, այն շարունակաբար լրացվում է, համեմատվում թե հունարեն, թե 
ասորերեն տարբեր բնագրերի հետ: Այդ գործընթացը կոնկրետ նոր որակ է ձեռք 
բերում Եփեսոսի կրոնական ժողովից հետո, երբ Հա յա ստան է բերվում Սուրբ 
Գրքի մի ընտիր թարգմանություն, որը, հավանաբար, եղել է Որոգինեսի 
կազմած վեցիջյան Աստվածաշնչի մի օրինակ:
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